YK 811.133.1’367.625.41°255.4

O.B. Cummnikoea

3aco0u BiATBOpPeHHs GPpaHIy3bKOr0 iHQIHITHBA YKPAIHCHKOI MOBOIO
(Ha marepiaJi nepexJaaiB GpaHIy3bKHX Xy/10:KHIX TEKCTIiB)

CrarTs npucBsSYeHA BUBUCHHIO 3ac00iB BIATBOPEHHA (hpaHILY3bKOTO 1H(IHITHBA Y IepeKiIagax
XY/I0KHIX TEKCTIB YKPaiHCbKOIO MOBOIO, BHSBICHHIO 1 CHUCTEMaTH3allil TPAMAaTUYHUX Ta JEKCHKO-
rpaMaTUYHUX MEepeKIafalbKuX TpaHcpopmaliif, 110 BHUKOPHCTOBYIOTbCS IS JOCATHEHHS
CEeMaHTHUYHOTO PIBHS MMEPEKIIaIabKOT €KBIBAJIEHTHOCTI.

Karouosi cioBa: iH]iHITHB, nepekiIafalbKi BiAMOBIIHUKY, epeKIaanbka TpaHchopMarlis.

OnHUM 3 BaXXJIMBUX aCMEKTIB pO3POOKH YACTKOBUX TEOPIH MepeKiiany, 30KpeMa
JUTSL TIApH PI3HOCTPYKTYPHHUX MOB, SIKUMH € (paHIly3bKa ¥ yKpaiHChbKa, € BUBYCHHS
rpaMaTUYHUX 1 JICKCUKO-TPaMaTUYHUX NpoOJeM Mepekyiaay 3 OJIHI€El MOBY Ha IHIILY.
VY 3B’s13Ky 3 UM OCOOJIMBOIO HaYKOBOTO IHTEpecy HaOyBae aHalli3 MepekiiafainbKux
BIIMOBIIHUKIB (PPAHITY3bKUX IPaMaTUYHUX (DOPM 1 KOHCTPYKIIIM B YKpATHChKINA MOBI.
Onniero 3 Takux ¢popm € 1H(DIHITUB. [HOIHITUB y PpaHIly3bKiid Ta YKpaiHChKINA MOBax
JICTATBHO BUBUYEHO B aCMEKTI HOTO CTPYKTYPHUX, TPAMATHYHUX Ta (PYHKI[IOHATHHIX
xapakrepuctuk [1; 3; 4; 7; 11; 12; 16; 20; 22]. IIpore ananizy cnoco0iB BiITBOPESHHS
i€l HeocoOoBOI (hOpMU Ji€CTOBa Yy MEpeKiIaaX YKpaiHChbKOK MOBOIO (PpaHIly3bKHUX
XYJOKHIX TEKCTaX Ta YMHHUKIB, SIKI 3yMOBIIOIOTH MEpeKiagalbki TpaHcopmariii,
111e HEe TPOBOIIIOCH.

Memorw Oocniodcenns € BUBYEHHS TEPEeKIaAabKux TpaHchopmalii mpu
BIITBOPEHHI (PpaHITy3bKOT0O 1H(IHITHBA Yy TEPEeKIaal YKpaiHCHhKOI0 MOBOIO Ta aHai3
YUHHWKIB, MO0 iX 3yMOBIIOIOTH. MaTepiajgoM IOCTIDKEHHS CIyryBajddl XyHOXKHI
TekcTd ¢paHiy3pkux aBTopiB XX-XXI cT. Ta iX omyO;iKoBaHI TEPEeKIaau
YKPaiHCBKOIO.

Jlnst aHamizy mepekiaganbKuX BiIMOBIAHUKIB OyJIO BUKOPHCTAHO CXEMY TPbOX
tuniB ekBiBajeHTHocTi B.I'. T'aka Ta FO.I JIeBiH [5, c¢.12], a Takoxk Teopiro
exBiBasienTHocTi O.J]. IIBetinepa [15, c. 83-85]. Kiacudikariro mepekiamanbKux
TpaHncopMmaiiii  Oyno  37ICHEHO Ha OCHOBI Kiacudikamii rpaMaTHIHUX
tpancpopmamiii  B.H. KomicapoBa [9, c¢.175] ta xmacudikamii JIEKCUIHUX

nepekinananbkux Tpanchopmariii S.1. Penkepa [13, c. 45].



AHani3 GyHKUIOHYBaHHS 1H(IHITHBA Ta IHPIHITUBHUX KOHCTPYKUINA Y XYITOKHIX
TeKcTax (paHIly3bKOI0 MOBOIO Ta iX MEpeKIafalbKUX BIAMOBIIHHUKIB MOKAa3aB, 110
dbopmanbHI  €KBIBaJIEHTH, TOOTO  €KBIBJICHTHICTh, 10 pEali3yeThCAd  Ha
CUHTAaKCUYHOMY PIBHI, XapaKTEPU3YEThCS 30€PEKEHHAM AHAIOTTYHUX MOBHUX (pOpM
Ta CHUHTAKCUYHOTO IHBapiaHta. Y TakKux BUNAJAKaX (QpaHIy3bKud 1HQPIHITUB
MEePEAEThCA AHAIOTTYHOK YKPAiHCHKOIO (OPMOIO 13 30€pekKEHHSIM CUHTAKCUYHOT
¢bynukuii opurinany, Hanpukiaaa, Gyakiii migmera: Lui dévoiler ses délires nocturnes
n’etait pas sans risque [21, c. 73]. — Po3nosioamu tiomy npo c6oi HiuHi MapeHHs
oyno oocums puzuxosaro [10, c. 75].

JIns  MOCSTHEHHS CEMaHTUYHOTO PIBHA €KBIBAJEHTHOCTI Y JIOCHIKEHHUX
MepeKiiajlax BUKOPUCTAHO 3MICTOBI Ta CHUTYaIliliHI €KBIBAJIEHTH, 110 PEANI3yIOThCS
gyepe3 pi3HOMAHITHI JIGKCUYHI Ta rpamaTudHi TpaHchopmartii. Cepen rpaMaTUIHIX
TpaHcpopMaIliii BUOKPEMJICHO TPAHCIO3WIII0 YaCTHH MOBH. [HQIHITUB MOXKe
3aMIiHIOBATHCh iMeHHUKOM: J’ai essayé ce feutre pour rire [18, c. 38]. — 4 npumipuna
Mot Kaneox npocmo max, 3Heuis s, 3apaou cmixy [6, c. 17]. Tyt dbpaniy3ske pour
rire Moxkxaa Oylio O TepeKIacTh JOCIIBHO: abu nocmismucs. lIpore, «imMeHHa
KOHCTPYKIlii Ma€ OuIbllle CEMaHTHYHUX BIATIHKIB, HDK iHQiHiTHBHA» [14, c. 27].
3apaou cmixy MoXe 03HAYATH "W0O NOCMIABCA MO, XMO 8052 Kaneioxa ma mi, Xmo
o020 omouyroms", a abu nocmismucs CTOCyeThes mBHAIIE cy0’ekta mii. O4eBUIHO,
IIUM MO>KHA MOSICHUTH BUKOPUCTAHHSA MePEeKIIafaibKoi Tpanchopmarii.

[lepexnananbKuMu BIJIITIOBIIHUKAMHU iH(1HITHBA CIYTYIOTh TaKOXK
nienpukmetHuk: Je peux t’affirmer que tu I’as confondu [21, c.111]. -
Ilepexonanuii, wo mu tioco 3 kumocw cnaymana [10, c. 117] ta npukmetHuk: Ne me
fais pas payer des choses pour lesquelles je n’y suis pour rien [21, c. 92]. — He po6u
MeHe 8I0n08ioanbHuM 3a mi peui, 00 AKux s he maro xoonoeo cmocynky [10, c. 97].
Cnig 3a3HauuTH, IO AJI TEPIIOro PEUYCHHs OCTIBHUN MEepeKiIaa TeX MOKIUBUMN:
(A1) moocy mebe mnepekonamu, wo mu 1020 3 KUMOCL CHJIYMAld, ajae BIH MCHII
y3yanbHUM B yKkpaiHcekiii wmoBi. Illomo npyroro mnpukianay, mnepekiIagalbka
TpaHcopMmalliss 3ymMOBJIeHa TUM, IO 1H(QIHITUB OpUTIHANY (YHKIIOHYE y CKJami

(GhakTUTUBHOT KOHCTPYKIIii. (JleTanpHille Taki BUMAAKUA PO3IIITHYTO HIDKYE).



[Ipu mepexnaai iHQIHITHBA Y AOCHIIKYBAaHMX TEKCTaX MalOTh MICIE TaKOX
3MIHU y CTPYKTypi pedeHHs. [HQIHITUB y QyHKIIT AoJaTka NEpPeKIagaeThCs
HiIPSIHAM 3’SICYBAIBHUM pEUCHHAM i3 crioydHukoM wgo:. NOé craignait de ne plus
pouvoir nourrir les habitants de son arche [23, c¢.59]. — Hou 60s6cs, wo ne
Mamume uum npo200yseamu scix mewkanyis kosueea [17, c. 65].

[HiHITUB y QYHKIIIT O3HAYEHHS MEPEKIATAETHCA MIIPSAIHUM 3’ SICYBaJIbHUM 13
cionyaHukoM wgo6. Ce n’est pas le jour a se moquer de moi [21, c.82]. — I]e
HegOanuil Oenv, oo cmiamucs 3 mene [10, c. 86];

- MPOCTHM JiecTiBHUM mpeaukaToM: Je serai la premiére a partir [18, ¢. 31]. - 4
nioy 6io nei nepuia [6, c. 26];

- 6e3ocoboBo-iHdiHITHBHEM peucHHsM: Pour les fils il n’y avait pas de crainte a
avoir [18, c. 33]. — 3a cunie nema uozo 6oamucs [6, c. 28];

- imeHHHuKOM y ¢yHKIIT gonaTka: Quelle drole de fagon de vivre [21, c. 35]. -
Axuti ousnuti cnocio scumms [10, c. 36];

- MIAPSAIHUM O3HAYAIBHUM, IO BBOJWUTHCS JIOMOMDKHHUM CIOBOM u06. EN
faisant signe a son pére d’étre le plus silencieux possible [21, c. 77]. — 3po6una 3nax
bamokosi, wood éin mpumascsa sxomoza muxiwe [10, c. 80];

- BimokpemiieHuM o3HaueHHsM: NOUS nous permettions ce luxe de ne pas
vouloir manger [18, c¢. 13]. — Mu moenu oOozsonumu cobi maxky posKiui -—
giomosumucs sio iou [6, c. 11].

PosrnsiHemo takuii mpukiian: L’idée de rester seul avec elle m’épouvantait [23,
c. 31). = Jymra npo me, wo MmeHi 006e0embCA 3ANUMUMUCA 3 HEIO HAOOUHUYI,
nansikana mene [17, c.32], ne ¢paHmy3pkuii iHQIHITUB Y (QYHKIII O3HAYCHHS
NEPEeNacThCsd 3’ SCyBATBHOK  YACTHMHOKO  CKIAMHOMIAPAIHOTO  PEYCHHS, IO
MPUETHYETHCS 32 JIOMOMOTOIO0 CIOJIYyYHHUKA W40 Ta CIIBBIZHOCHOTO CJIOBA Y
TOJIOBHOMY peuYeHHI. MOXIMBHUM TMEpeKIagallbkuM BiAMOBIIHUKOM € IHOIHITHB Y
byHKIIT O3HAYCHHS: [[yMKa 3anumumuca 3 Helo HA0OUHYI HAJISIKALA MeHe, OCKUTbKA
"IMCHHMKH, 10 BHPaXAIOTh MOTEHI[IAIBHY Jif0, 37aTHI  TOSCHIOBATHUCS
iHdinitnBamu" [16, c. 31]. Ane ciix 3a3Ha4nTH, IO B YKPATHCHKiA MOBIi iHQIHITHB Yy

byHKIIi O3HAYEHHS BXXHBAETHCSA PIIKO 1, B OCHOBHOMY, IIiC/IS IMEHHHKIB 13



3HAYCHHSIM BOJICBUSBJICHHS, 371aTHOCTI g0 mii [16, c. 30-32]. OueBuuaHo, came UM
MOSICHIOETHCS BUKOPUCTAHHS TpaHchopmallii y nepekiiai.

VY dpaniy3pkiii MOBI BXKUBAaHUM € 1H(QIHITUBHHN 3BOPOT, N0 CKJIaAy SIKOTO
BXOJUTh OO0’ €KTHHM 1HQIHITUB, CYO’€KT SKOTO CIIBMNAJA€ 3 MPSIMUM JOJIATKOM
rOJIOBHOTO mpeawKkaTta (Tak 3BaHe iH(MIHITHBHE pedeHHS — Proposition infinitive).
®dpaHIiTy3bpKe TPOCTE PEUCHHSI, SIKE MICTHTh TAKUH 3BOPOT, B YKPATHCHKOMY TepeKIIai
Ma€ eKBIBAJICHTAMU:

- IBOCKJIaJHE MiJIPsIHE 3’ ICYyBallbHE PEUCHHS, JIe CYO’ €KT 1IH(IHITUBA OPUTIHAITY
CTa€ MIAMETOM MIAPSAHOTO PEUYCHHs, a IH(IHITUB NEPETBOPIOETHCS HA OCOOOBY
dbopmy JaiecioBa, 10 BUKOHYE (PYHKIIIIO IPUCYIKA MiAPSIHOIO pedeHHs: TUu aurais
dd les voir se précipiter vers les cafés [21, ¢ 102]. — [lobauuna 6 mu, sk eonu
nakuoanucsa na kasy [10, c. 107];

- OJIHOCKJIQJHE MIJPSIHE O3HAYadbHE PEUYEHHS 13 CIONYYHHKOM W0, AKUiL. Je
sentais la chaleur de ce corps étroit me gagner doucement [23, c. 28]. — A4 siouysas
Jlackage menJio, fiKe Uuiio 6io tozo gyzvkoco mina [17, c. 29].

B mocnimkeHnx nmepexianax crnocTepiracThCsi TAKOXK MePeTBOPEHHS 1H(IHITHBA,
KW BXOJMTH JI0 CKIIaay iH(iHITHBHOTO 3BOpOTY, Ha iMmeHHHK: Les Sully auraient vu
pleurer la tribu entiére [23, c. 19]. — Croani dosenocss nobauumu pudaHHs 6cb020
naemeni [17, c. 18].

@®paniy3pkuii iHQIHITUB y CMOIY4YeHHI 3 0COO0BOIO (POPMOIO iECTOBA MOXKE
YTBOPIOBAaTH KOHCTPYKIIIT TPaMaTUYHOTO THUITY, HANIPUKJIAM, "mieciIiBHY nepudpasy",
10 PO3IJISIAEThCS K "enuHMNA wieH pedeHHs" [4, c.392]. Bxkwura y ¢yHKIii
J0/IaTKa, Taka KOHCTPYKISl TepeaeTbcsi B yKpaiHCBKIM MOB1  MIJIPSIHUM
3’sicyBajbHUM peueHHsM: Merci @ toi d’avoir ruiné ma cérémonie de mariage [21,
c. 66]. — A nosunna noosxysamu mo6i 3a me, wi0 mu 3pyUHY8a8 YepeMOHil MO20
oopyacenns [10, ¢. 67] abo mpoctum aBockiagaum peuernsm: Il doit avoir camouflé
un émetteur radio dans la chapelle désaffactée [23, c. 153]. — Hanesno, 6 neoirouuii
kanauyi ein 3axoeae paodionpuiimau [17, c.58]. B 000x HaBeaeHHUX BHIIaJKaX
NPOCTUH JIECTIBHUN TPHUCYIOK BXKHUBAETHCS y MHUHYJIOMY dYaci Il BHPAXKCHHS

IIGHTUYHOTO 3HAYEHHS BiI0YBaHHS 11l Yy MUHYJIOMY.



Oco6nuBicTiO PyHKIIIOHYBaHHS 1H(]IHITHBA Y PpaHIly3bKid MOB1 € TaKOX HOro
BXKMBAaHHS 3 TPOCTUMU Ta CKIAQJEHUMU TPUAMEHHUKAMH (TaKk  3BaHHM
NpUUMEeHHUKOBHUI 1HQIHITUB) a00 0e3 Hux. [IpuiiMeHHUK Tpu 1HQPIHITUBI BUKOHYE
Taki QyHKIIi: cayrye s GopMaabHOro opopMIICHHS 1H(PIHITUBA Y PEYEHH1, BUKOHYE
GyHKIII0 3B’sA3KY 1H(IHITUBA 3 HIIMMU YWICHAMU PEUYEHHS; PO3PI3HSE, IKUM UYICHOM
peyeHHs € 1H(QIHITUB, Ta YTOUHIOE CEMAHTHUKY 1H(IHITHBa y (QYyHKIII oOcTaBuHU [4,
c. 388; 12, c. 285; 19, c. 326; 22, ¢. 337].

[HDiHITUB 3 TPUAMEHHUKOM &, BKHUTHH y (YyHKII 00CTaBUHHM CIOCOOy i,
BUSIBIISIE TIOAIOHICTD JO TePYH/Iisl, TOOTO BUpAXkae Jit0, MO 3A1MCHIOETHCS OJJTHOYACHO
3 J1€10 TOJIOBHOrO Ipeaukara. B ykpaiHChKOMY mepexiail TakKuil TpUuAMEHHUKOBUI
IH(IHITUB BIATBOPIOETHCS a00 3a JOIMOMOTOI0 0co00BOi opmu mieciioBa: Les deux
amis resterent a se regarder en silence [21, c. 37]. — [eoc Opysie sKyce xeunumy
MO8UKU oueuauch oone na oonozo [10, c. 35], abo omHOpIAHUX NPHUCYAKIB: Je Serais
déja assis dans I’avion a emmerder les hotesses [21, c. 85]. — A 6 yoce cudis y
nimaky i Haookyuae cmioapoecam [10, c. 89].

3amina iH(IHITHBA OMHOPIAHUMHU TPHUCYJIKAMHU CIOCTEPITAEThCS TAKOXK MPH
nepexiaai iHdiHiTHBA PpaHIy3pK0i MOBH y (YHKIII 00CTaBUHU METH, 1[0 BKa3ye Ha
pO3ropTaHHs Jii, BUpPaKEHO1 1H(GIHITUBOM, OJHOYACHO ab0 MOCIIJOBHO 3a MII€I0
ocHOBHOTO npeaukara, Hanpukiian: Elle tourna les talons pour fuir la discussion [23,
c. 32]. — Boua po3eepuynacs u ¢iditnmna [17, c. 33].

Ha ocobnuBy yBary 3aciyroBye aHali3 MepeKajiB JOCUTh TMOUIUPEHOI Yy
(dbpaHIy3pKiii MOB1 KOHCTPYKINi iH(}IHITHBA 3 NMPUUMEHHUKOM Sans, ska HE Mae
(dbopMalbHOTO €KBiBaJeHTa B YKpaiHChKiA MOBi. Y TakuUX BHUMAAKaX EKCIUTIIIUTHO
BUPAXA€EThCS  OAHA 3 TOJOBHUX  (PyHKIIM  iHQIHITHBA —  TIO3HAYCHHS
cynpoBoKyBanbHOi 1ii. Komu ocoboBa (opma miecioBa € HOCIEM aOCOIIOTHOTO
MHUHYJIOTO 4Yacy Yy (paHIly3pKii MOBi, NpHHMEHHHMKOBAa KOHCTPYKIliA Sans +
iH(hinimue nepenaeTbC MIENPHUCITIBHUKOM JOKOHAHOTO BHJY, IO BKa3ye Ha
3aBepieHHs aii y muayinomy: Il raccrocha sans laisser la moindre chance a Julia
d’avoir le dernier mot [21, c. 99]. — Bin siokniouuecs, ne oaswu Jicynii i#cooHo2o

wancy ckazamu ocmanne croeo [10, c¢.105]. Jug Toro x, mo0 mepemaTH Iito



OJIHOYACHY 3 JIi€l0, BHUPAXEHOI 0CO00BOIO (OPMOIO JIECIOBa, MPUHMEHHHKOBA
KOHCTPYKIIS SansS + inghinimue mnepekiiaiaeTbCcsi TIENPUCTIBHUKOM HEJOKOHAHOTO
BUJly, BKa3yloun Ha HesaBepiueHicTh fii: Sans chercher les meilleurs, je me mis a
débiter tout mon stock de blagues [23, c. 28]. — He zarouu uacy na npucadysanms
HAUCMIWHIWUX dHcapmie, 51 nouas eudasamu eeco 3anac anekoomis [17, c. 28].

VY JmOoCHiKeHMX TEKCTax TMepeKiaay BHOKPEMJICHO TAaKOXK IepeKIaaanbKi
TpanchopmMallii, Opu AKUX KOHCTPYKUIi 3 1H(QIHITUBOM, 10 BHUPAXaOTh Yy
dpaHIly3bKOMY BapiaHTl IOM AKIIEHWHA Haka3, PEKOMEHAAlil0, MPOXaHHS, SK,
HampukiIaa: Tu ne vas pas t’y mettre maintenant [21, c. 74], nepenaroThCs Ti€CIOBOM
y HaKa30BoOMY crioco0i: Toowc He poou yvoco it menep [10, c. 76].

B pesynbrari ananmizy nepekiajalbKuX BIAMOBIIHUKIB BUOKPEMIIEHO TaKOX
TaKy TpaMaTWyHy TpaHchopmalliro, sK 3aMiHa MacUBHOI 1H(GIHITHBHOT KOHCTPYKIIiT
ocoboBor0 (opmoro aiecioBa akTuBHOTO ctaHy: C’est a ton bras que je veux étre
conduite a mon mari [21, c. 17]. — A cnpasoi xouy, wob mu 6356 mene nio pyky i
npugie 0o mozco uonosika [10, c.14], MO TNOSCHIOETECA OUTBII IIUPOKUM
3aCTOCYBaHHSIM B YKPAiHCHKI MOBI aKTUBHUX [I€CTIBHUX KOHCTPYKIIH 3aMiCTh
nacuBHEX [8, c. 99].

JUisi  MOCATHEHHS CEMaHTHYHOTO pIiBHS E€KBIBAJCHTHOCTI TIpU TEpeKiIai
bpaHIy3bKHX 1HGIHITUBHUX KOHCTPYKITii nopsiz 3 rpaMaTUYHUMHU
BUKOPHUCTOBYIOTHCSA JIGKCUYHI TpaHCchOpMaIlii, HAapHUKIaa, KOHKpETU3allisi 3HaYeHHS,
BupakeHoro inginiruBom: Je lui ai trouvé un sourire arrogant, un peu I’air de se
moquer [18, c.21]. — V wuwoco mpoxu 3eepxmus nocmiwka — 30acmvcsi 6iH
Hacmixaemwcs 3 ycvozo i ecix [6, c. 17].

Haliy>xuBanimuMu  mepekyiaiallbkKuMu  TpaHcpopmarlisiMi  (ppaHIy3bKUX
1H(QIHITUBHUX  KOHCTPYKIIA  BUSBWIKCS  JIGKCUKO-TpPAaMaTU4YH1  3aMiHM,  SIK1
J03BOJISIFOTH 30€perTu Mpu Nepekiial TpaauliiHy s YKpaiHChKOi MOBU TOOYJOBY
pEYCHHsSI 3 ypaxXyBaHHSM BHXIJHOTO JIGKCUYHOTO 3HA4YCHHs. Tak, 10 JEKCHKO-
rpaMaTHYHUX 3aMiH CJIi BIJHECTH MEpeKiaj CKIaaeHOro 1H(GIHITUBHOTO MPUCYIKA
(dpaHIly3bK0i MOBH TMPOCTUM JIECHIBHUM MPEIUKATOM, IO CYHIPOBOJKYETHCA

TpaHchopMalli€ero onyiieHHs 1HQiHITHBa abo 0co0oBoi ¢GopmMu JieciaoBa, IO



HOSICHIOETHCS 3PO3YMITICTIO 3HAYEHHS i3 OTOYYHOUOro KOHTEKCTy: TONn pere avait
passé quelques mois de sa vie a travailler dans cette tour [21, ¢. 101]. — Tsiti 6ambko
npoeie Kinbka Mmicayie ceoco ocumms 6 yvomy xmapouoci [10, c.106].
[[Iporymtorouuck MicTOM, OaThbKO MOKAa3ye JOHBI[I XMapo4yocC, J¢ BIH MpPaIlOBaB.
I'oBopsuw, 1110 BiH IPOBIB TaM AEKUIbKa MICSLIB CBOTO KUTTS, B HACTYMHIN (pa3l BiH
noaae: ""ToO1 He 1iKaBo, 110 1 B HOMY poOUB?" 1 MOSICHIOE, SIK BIH 3apO0JISIB CBO1
nepmri  rpomi.  O4yeBHAHO, BHACIIJOK HASBHOCTI YTOYHEHHA Yy MOJAJbIIOMY
KOHTEKCTI, IepekIagad onycTuB ciioBo travailler, xoua BoHO € OgHUM i3 KIFOYOBHX
CEMaHTHU3aTOP1B BUCJIOBIIIOBAHHS |.

MeHIT BXXHBAaHWMHU BUSIBUJIUCS JIGKCUKO-TpPAaMaTU4HI 3aMiHU, TPU SIKUX
iHGIHITHB 3aMIHIOETHCS MIAPSIHAM O3HAa4YaJIbHUM 3 KOHKpeTu3aiiero 3naucHus: Elle
laissa longtemps couler I’eau sur sa peau [21, c. 73]. — Boua 0oszo cmosiia nio
cmpymensmu  600u, Akl auauca iu na wxkipy [10, c.75]. IadinituB Moxe
NepeKyIalaTUCh IMEHHUKOM, W0 CYIPOBO/XKYETHCS OINUCOBUM IEPEKIANOM, €
3HAYEHHS! HEO3HAYEHOT'O APTUKIIS BIATBOPIOETHCS 32 IONMIOMOI0OK0 YMOBHOI'O CIIOCO0Y,
a0u MiJKpeCIMTH HeBMEeBHEHICTh peamizamii aii: Chaque jour le pere Pons venait
nous voir sans nous camoufler les difficultés qu’il avait a me degoter un foyer
d’accueil [23, c. 33]. — Omeywv Ilonc nposioysaé nac woowus. Bin ne npuxosysas
mMpyOHOWi8, HA SKI HAPAXCABCS 8 ROWYKAX cim i, wo nputinsiia 6 mene [17, c. 34].

Ha oxpemy yBary 3acinyroBye "mieciiBHa nepu¢pasa crany" [4, c.727] 3
daktuTBHUMHE (Kay3aTuBHMMH) niecioBamu faire / laisser + inghinimus,
"ceMaHTUYHUI Cy0’€KT SIKMX He cmiBnagae 3 miametoMm" [4, c. 727]. 3 niecimoBom
faire yrBoproerbcst (hakTUTHBHA KOHCTPYKIIiA, 3 AieciioBoM laisser — mepmicuBHa [2,
c. 87]. PO30DLKHICT, MK UMMM KOHCTPYKIISIMM TIOJISITA€E y CTYNEHI O0'€JHAHHA
CKJIQJIOBUX IX KOMITOHCHTIB: y (PaKTUTHUBHIA KOHCTPYKIII MK IiecioBom faire rta
IH}IHITHBOM HEe MOXe OyTH aHi cy0’ekTa, aHi 00’ ekTa [2, ¢. 87; 4, c. 727; 22, c. 229],
a y IepMiCHBHIM BOHU MOXYTh OyTH npucyTHi. MokHa cka3zatu Je fais parler Pierre,
aie He Je fais Pierre parler; Je laisse Pierre parler ado Je laisse parler Pierre [2,
c. 87]. Toii daxr, mo cyd’exT iH(IHITHBA y JaHUX Kay3aTUBHUX KOHCTPYKITISIX MOXKE

OyTd 3aMIHEHUM Ha 3aiMEHHUK, MIATBEPJIKYE, 110 Kay3aTUBHI KOHCTPYKIIL CIIia



PO3IJIAJIaTH SIK CKJIAJIEHUHN MPUCYAOK, CYO’ €KT 1H(IHITUBA SKHX € 00’ €KTOM PEUECHHS
[22, c. 230]. Ilepexnamanbki BiIMOBIAHUKH, B OCHOBHOMY, BiTHOCSATBHCS JIO KaTeropii
dbopmanbHUX EKBIBaJIEHTIB, TOMA1 AK 1H(QIHITUB (AaKTUTUBHUX KOHCTPYKIIIH MOXKE
3aMIHIOBATHCh B IEpekiaal Ha ocoOoBy gopMy miecioBa: Tu m'as fait sortir de la
réunion [21, c. 91]. — Tu eumasazna mene 3i 360pis [10, c. 97], abo mepexIagaTUCH
indinitusom: Ma mere lui fait broder des draps [18, c. 29]. — Mos mamu oopyuac iii
wumu Onsi Mmene niicupoeéani cykui [6, c.24], mpH LBOMY CIOCTEPIra€ThCs
TpaHchopMaIlist KOHKpeTH3allii gieciioBa MUPOKOi ceMaHTHKH faire.

ExBIBaJIEHTHICTh Ha MPAarMaTUYHOMY PIBHI peali3yeTbCsl uyepe3 OUIbII BLIbHI
TpaHc(hopMallli BHUXIIHUX PEUYEHb 3 YypaxXyBaHHSIM METH KOMYHIKalli Ta 3
OpIEHTYBaHHSIM Ha pelUIi€HTa MOBiIOMJeHHsS. Hampuknaza, y mepeknaal peyeHHS
Qu’est-ce que je suis en train de faire ? [21, c. 67]. — Ane uoco s, 3pewmoro, mak
nepeiimaiocss Haworo pozmosoio? [10, c.68] BukopuctaHo TpaHCHOpMAIIitO
KOHKpETH3aIlii, BpaXOBYIOYH TOIMEPEIHINH KOHTEKCT [y po3MoBi 3 OatbkoM, JIKyimis
JIOKOpsiJia HOTo 3a BCl Ti pOKH, IO BiH HE CMUIKYBaBCs 3 HEIO, aje MOTIM 30arHy’a,
10 B IIbOMY HEMa€ HISIKOTO CEHCY, 00 ii 0aThKO BBa)KaB, IO 1HAKIIE BiH 3pOOUTH HE
Mir].

Omxe, aHadi3 BUSABJICHUX TEPEKIaAallbKUX BIAMOBIIHHUKIB (PaHIy3bKOTO
iH}IHITHBA J03BOJIIE 3pOOUTH BHUCHOBOK MPO TE, IO TpaMaTU4YHI Ta JIEKCHUKO-
rpamMatuyHi TpaHcopMmailii, BUKOPUCTOBYBaHI MPH HOTO TMepeKaji YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO, 3YMOBJICHi, B OCHOBHOMY, TakuMHu (aKTopaMu: CTPYKTypHUMH
PO30DKHOCTAMH MDK  (PpaHITy3bKOIO Ta YKpalHCBKOKO MOBaMH, CIEHU(IKOIO
rpaMaTHYHUX Ta (QYHKIIIOHAIHPHUX XapaKTepUCTHK 1H(QIHITHBA y JBOX MOBaXx;
0COOJIMBOCTSAMU OYyI0BH peueHHs y (PpaHIy3bKil Ta yKpaiHChKiM MOBax.

[lepcriekTHBH TOMANBIINX JOCTIPKEHb Y0a4yaeMO y BHBYCHHI CEMaHTHUKO-

IpaMaTUIHOTO acIeKTy MepekiIanay GppaHiry3pKoro iH(iHITUBA YKPaiHCHKOI MOBOIO.
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O.V. Sytnikova
THE WAYS OF RENDERING THE FRENCH INFINITIVE IN THE UKRAINIAN

LANGUAGE (ON THE BASIS OF TRANSLATIONS OF THE FRENCH LITERARY
TEXTS)

This article is dedicated to the study of the ways of rendering the French infinitive in the
translations of the literary texts in the Ukrainian language, the revelation and systematization of
grammatical and lexico-grammatical transformations in translation that are used to reach the
semantic level of equivalence in translation.

Key words: infinitive, correspondences in translation, transformation in translation.

O.B. Cutuukosa

CPEACTBA INIEPEJAYU ®PAHIIY3CKOI'O HH®UHUTUBA HA YKPAUHCKHUU
A3BIK (HA MATEPHUAJIE ITIEPEBO/JIOB ®PAHIY3CKHX XYJIOXECTBEHHbBIX
TEKCTOB)

CraTbst IOCBAIIEHA U3YYEHHUIO CIIOCOOOB IMepenaun (ppaHIly3cKOro HHOUHUTHBA B NIEPEBOIAX
XY/0)KECTBEHHBIX ~ TEKCTOB HA YKPaWMHCKOM  f3bIKE, BBIABICHHIO U  CHCTEMaTH3aluu
rpaMMaTHYeCKHMX U JICKCHKO-TPaMMaTUYeCKHX IEPEeBOAUECKUX TpaHC(hopMaIuii, KOTOpbIe
UCTIOJIb3YIOTCS ISl TOCTUKEHUSI CEMAHTHUECKOTO YPOBHSI IEPEBOUECKOM AIKBUBATICHTHOCTH.

KawueBble caoBa: UHOUHUTHUB, MEPEBOJYECKHE  COOTBETCTBHS,  IEpPeBOAUYECKAS
TpaHchopMarus.



